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DEUTSCH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich für ein Produkt unseres Sortimentes entschieden haben. Unser Na-

me steht für hochwertige und eingehend geprüfte Qualitätsprodukte aus den Bereichen Wärme, 

Gewicht, Blutdruck, Körpertemperatur, Puls, Sanfte Therapie, Massage und Luft.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, bewahren Sie sie für späteren Ge-

brauch auf, machen Sie sie anderen Benutzern zugänglich und beachten Sie die Hinweise.

Mit freundlicher Empfehlung

Ihr Beurer-Team

1. Wichtige Sicherheitshinweise –  
 sorgfältig lesen und für den 
 späteren Gebrauch aufbewahren

Ein Nichtbeachten der nachfolgenden Hinweise kann Personen- oder Sachschäden (elektrischer 

Schlag, Hautverbrennung, Brand) verursachen. Die folgenden Sicherheits- und Gefahrenhinweise 

dienen nicht nur zum Schutz Ihrer Gesundheit bzw. der Gesundheit Dritter, sondern auch zum 

Schutz des Produktes. Beachten Sie daher diese Sicherheitshinweise und übergeben Sie diese 

Anleitung bei Weitergabe des Artikels.

Zweck.

-

schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/

oder Wissen benutzt werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 

Person beaufsichtigt.

Personen mit krankheitsbedingten Hautveränderungen oder vernarbten Hautarealen im An-

wendungsgebiet, nach der Einnahme von schmerzlindernden Medikamenten oder Alkohol) 

verwenden.

-

len sind. Im Zweifelsfall müssen Sie vor der Anwendung ärztlichen Rat einholen.

Umständen die Funktion Ihres Herzschrittmachers stören. Sie liegen jedoch weit unter den  

Grenzwerten: elektrische Feldstärke: max. 5000 V/m, magnetische Feldstärke: max. 80 A/m 

magnetische Flussdichte: max. 0,1 Milli-Tesla. Bitte befragen Sie deshalb Ihren Arzt und den 

 – nicht unbeaufsichtigt betreiben,

 – nicht im gefalteten oder zusammengeschobenen Zustand einschalten,
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 – nicht einklemmen,

 – nicht scharf knicken,

 – nicht bei Tieren verwenden,

 – nicht in feuchtem Zustand benutzen.

einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson voreingestellt worden oder das Kind ist ausreichend 

spielen.

-

schädigung zeigt. Falls solche Anzeichen vorhanden sind oder die Leitungen beschädigt sind 

zum Hersteller oder zum Händler gebracht werden.

-

Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.

unseren Kundenservice.

2. Bestimmungsgemäße Verwendung

für den gewerblichen Einsatz bestimmt. Es dürfen insbesondere keine Säuglinge, Kleinkinder, 

wärmeunempfindliche oder hilflose Personen und keine Tiere erwärmt werden. Beim ersten 

kurzer Zeit verliert. 

3. Bedienung

3.1 Temperaturwahl

-

raturstufe einstellen (Stufe 2). Später kann bei Bedarf zurückgeschaltet werden.

Teddyplüsch wärmt, falls keine Steckdose in der Nähe ist. 

3.2 Schalterstellungen

– Nur Massage: ( )

 Stufe I (niedrig): beruhigende Massage 

Stufe II (hoch): belebende Massage 

 Der Schalter für Wärme steht auf “0“.

– Nur Wärme: ( )

 Stufe I: minimale Wärme 

Stufe II: maximale Wärme 

 Der Schalter für Massage steht auf „0“.



4

– Massage mit Wärme: ( , )

 Massage- und Wärmestufe frei wählbar.

– Ohne Massage, ohne Wärme:

 Beide Schalter stehen auf „0“.

Die Massagefunktion darf nur für maximal 20 Minuten eingeschaltet bleiben.

4. Reinigung und Pflege

chemisch gereinigt, ausgewrungen, gemangelt oder gebügelt werden darf.

Benutzen Sie den Fuß-

wärmer erst wieder, wenn er vollständig trocken ist.

5. Aufbewahrung

-

nalverpackung in trockener Umgebung und ohne Beschwerung aufzubewahren. Lassen Sie den 

6. Entsorgung

 

sich bitte an die für die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

7. Garantie/Service

Sie erhalten 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum auf Material- und Fabrikationsfehler des Pro-

duktes.

Die Garantie gilt nicht:

Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für 

 Geltendmachung eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der Nach-

weis des Kaufes zu führen. Die Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 3 Jahren ab Kaufdatum 

hat im Garantiefall das Recht zur Reparatur der Ware bei unseren eigenen oder bei von uns 

autorisierten Werkstätten. Weitergehende Rechte werden dem Kunden (aufgrund der Garantie) 

nicht eingeräumt.
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ENGLISH

Dear Customer,

products for the applications in the areas of heat, weight, blood pressure, body temperature, 

pulse, gentle therapy, massage and air.

Please read these instructions for use carefully and keep them for later use, be sure to make them 

accessible to other users and observe the information they contain.

Best regards,

Your Beurer Team

1. Important safety information –  
 read carefully and keep for later use

Failure to observe the information provided below can lead to personal injury or material damage 

(electric shock, skin burns, fire). The following safety and hazard information not only serves to 

protect your health and the health of others, it also protects the product from damage. Therefore, 

observe this safety information and pass on these instructions together with the product.

their safety.

persons with illness-related skin changes or scarred skin areas in the application area, after 

consuming medications or alcohol).

doubt, seek medical advice prior to use.

pacemakers. However, they are far below the permissible limits: electric field strength: maximum 

of 5,000 V/m, magnetic field strength: maximum of 80 A/m, magnetic flux density: maximum 

of 0.1 millitesla. Therefore, please ask your doctor and the manufacturer of your pacemaker 

before using this footwarmer.

 – is only to be connected to the voltage specified on the appliance,

 – is not to be operated without supervision,

 – is not to be switched on when folded or compressed,

 – is not to be pinched between objects,

 – is not to be bent sharply,

 – is not to be used with animals,

 – is not to be used when damp.



or supervisory person, or the child has been sufficiently instructed on how to use this foot-

warmer.

discovered, if the cables are damaged or if this footwarmer has been used improperly, it must 

be taken either to the manufacturer or the dealer before further use.

2. Proper Use

This product is intended for warming and massaging human feet. Do not use the footwarmer 

while wearing shoes, as this will decrease your sensitivity to heat and soil the footwarmer. This 

footwarmer is not intended for use in hospitals or for commercial applications. In particular, it may 

not be used for infants, small children, persons insensitive to heat, helpless persons or animals. 

The footwarmer may smell of plastic when used for the first time, but this soon stops.

3. Operation

3.1 Selecting temperature

3.2 Switch positions

– Only massage: ( )

 Level I (low): calming massage 

Level II (high): invigorating massage 

the heat switch is on “0”

– Only heat: ( )

 Level I: minimum warmth 

Level II: maximum warmth 

the massage switch is on “0”

– Massage with heat: ( , )

 massage and heat levels are freely selectable

– No massage, no heat: 

both switches are on “0“

The massage function may only remain switched on for a maximum of 20 minutes.

4. Cleaning and Care

The footwarmer should be kept clean, as it may not be washed. 

Always disconnect the power plug from the socket outlet before cleaning the footwarmer.
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detergent for delicate fabrics. The footwarmer may not be saturated in the process.

wrung out, pressed or ironed.

Do not use the footwarmer again 

until it is completely dry.

5. Storage

If you do not use the footwarmer for longer periods, we recommend storing it in the original 

 packaging in a dry place without weighing it down. Allow the footwarmer to cool down before-

hand.

6. Disposal

authorities responsible for waste disposal in your area.

Chères clientes, chers clients,

 fournies.

Avec toute notre sympathie,

1.  Consignes de sécurité importantes 
– à lire attentivement et à  conserver 
pour un usage ultérieur

-

FRANÇAIS
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-

de vous servir de ce chauffe-pieds.

 – ne pas le coincer,

 – ne pas le plier en cassant les angles,

pieds.

-

vente.

2. Utilisation conforme à sa destination

-
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3. Utilisation

3.1 Sélection de la température

3.2 Positions

– Massage uniquement: ( )

 Position I (basse): massage relaxant 

 

– Chauffage uniquement: ( )

 Position I: chaleur minimum 

Position II: chaleur maximum 

– Massage chauffant: ( , )

 

massage comme vous le souhaitez.

– Sans massage ni chauffage:

 Mettre les deux interrupteurs en position „0“.

La fonction massage ne doit pas rester allumée pendant plus de 20 minutes.

4. Nettoyage et entretien

Avant le nettoyage du chauffe-pieds, retirez toujours la fiche du secteur de la prise de 

courant.

complètement le chauffe-pieds.

Attendez que le 

 chauffe-pieds soit entièrement sec avant de le réutiliser.

5. Conservation

-

6. Elimination
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Muy estimada Clienta: 

Muy estimado Cliente:

nombre s sinónimo de productos comprobados minuciosamente y de primera calidad en el sector 

calor, peso, presión sanguínea, temperatura del cuerpo, pulso, terapia suave, masaje y aire.

Sírvase leer detenidamente las presentes instrucciones de uso, guardar el manual para su ulterior 

utilización, entregarlo a los otros usuarios y observar las indicaciones.

Les saluda cordialmente

1. Importantes instrucciones de 
 seguridad – léalas detenidamente  
 y guárdelas para su uso ulterior

El incumplimiento de las instrucciones siguientes puede provocar daños materiales o personales 

para proteger el producto. Por lo tanto, respete las advertencias de seguridad e incluya el presente 

manual de instrucciones al entregar el artículo a terceros.

instrucciones de uso.

-

seguridad.

 hinchadas.

-

tualmente afectar el funcionamiento de su marcapasos. No obstante, la intensidad de la interfe-

de utilizar este calentador de los pies.

ESPAÑOL
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 – debe ser conectado solamente a la tensión especificada en el aparato,

 – no debe ser utilizado sin vigilancia,

 – no debe ser atrapado,

 – no debe ser doblado demasiado,

 – no debe usarse para animales,

 – no debe usarse en estado húmedo,

haya sido instruido lo suficiente para usar de forma segura el calentador de los pies.

-

-

peciales. Si las reparaciones se efectúan de forma incorrecta, existen considerables peligros 

para el usuario.

servicio postventa.

2. Utilización conforme a la finalidad especificada

La finalidad de este producto es el calentamiento y masaje de los pies humanos. No utilice el ca-

ni para una  aplicación en el sector profesional. No usarlo especialmente para el calentamiento 

3. Manejo

3.1 Selección de temperatura

 peluche de osito calienta los pies, si no hay una caja de enchufe en las cercanías. 

3.2 Posiciones del interruptor

– Sólo masaje: ( )

 Escalón I (bajo): masaje relajador 

Escalón II (alto): masaje estimulante 

– Sólo calentamiento: ( )
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 Escalón I: calentamiento mínimo 

 

– Masaje con calentamiento: ( , )

 Escalón de masaje y de calentamiento a  

libre selección.

– Sin masaje, sin calentamiento:

La función de masaje puede permanecer conectada como máximo durante 20 minutos.

4. Limpieza y cuidado

Antes de limpiar el calentador de los pies, desenchufe siempre el cable de la caja de toma 

de red.

Utilice nuevamente el 

calentador de los pies sólo después que esté completamente seco.

especializado.

5. Almacenamiento

Si usted no va a usar el calentador de los pies durante mayores períodos de tiempo, recomenda-

mos guardarlo en el envoltorio original en un ambiente seco y sin depositar carga alguna sobre 

6. Eliminación de desechos

 

Si tiene alguna duda diríjase a las autoridades comunales competentes para la eliminación 

de desechos.

Gentile cliente,

La ringraziamo per aver scelto un prodotto del nostro assortimento. Il nostro nome è sinonimo 

temperatura corporea, battito cardiaco, terapia dolce, massaggio e aria.

consultazione, metterlo a disposizione degli altri utenti e rispettare le avvertenze.

Il vostro team Beurer

ITALIANO
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1. Importanti avvertenze di sicurezza –  
 leggerle accuratamente e conse- 
 vare con cura questo libretto per 
 ogni ulteriore consultazione

o danni materiali (scosse elettriche, bruciature alla pelle, incendi). Le seguenti avvertenze di 

di istruzione.

meno che non vengano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza.

 – collegarlo esclusivamente alla tensione indicata sullo scaldapiedi,

 – non utilizzarlo incustodito,

 – non accenderlo piegato o accartocciato,

 – non  incastrarlo,

 – non piegarlo ad angolo vivo,

 – non utilizzarlo su animali,

 – non usarlo in stato umido.
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 danneggiamento. Se si riscontrano tali segni o danni ai cavi elettrici, oppure se lo scaldapiedi 

è stato utilizzato in modo inappropriato, farlo esaminare dal produttore o da un rivenditore 

autorizzato prima di continuare ad utilizzarlo.

un  centro di riparazioni autorizzato dal produttore, dotato degli utensili speciali necessari 

assistenza.

2. Uso conforme

Questo scaldapiedi è destinato al riscaldamento e il massaggio di piedi umani. Non utilizzare lo 

-

commerciali. In  particolare non è permesso riscaldare neonati, bambini piccoli, persone insensibili 

3. Uso

3.1 Selezione della temperatura

Per ottenere un riscaldamento rapido dello scaldapiedi selezionare inizialmente la temperatura 

-

conda del calore desiderato.

-

elettrica. 

3.2 Posizioni degli interruttori

– Solo massaggio: ( )

 Livello I (basso): massaggio rilassante 

Livello II (alto): massaggio stimolante 

– Solo calore: ( )

 Livello I: calore minimo 

Livello II: calore massimo 

– Massaggio con calore: ( , )

 Livello di massaggio e di calore a scelta.

– Senza massaggio, senza calore:

 entrambi gli interruttori in posizione „0“.

La funzione di massaggio può rimanere inserita solo per un massimo di 20 minuti.

4. Pulizia e cura

Sconnettere sempre la spina elettrica prima di iniziare qualunque intervento di pulizia 

sullo scaldapiedi.
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a non inzuppare lo scaldapiedi.

strizzato, asciugato a macchina, manganato o stirato.

Riutilizzare lo scaldapiedi 

solo quando è perfettamente asciutto.

5. Custodia

Se non si utilizza lo scaldapiedi per un lungo periodo, si consiglia di custodirlo nella sua confezione 

originale in un locale asciutto e senza sovrapporre pesi. Fare raffreddare prima lo scaldapiedi.

6. Smaltimento

Smaltire lo scaldapiedi conformemente alla direttiva sui vecchi apparecchi elettrici ed elet-

-

ecologico.

TÜRKÇE

Sayın Müșterimiz,

ısı, ağırlık, tansiyon, vücut sıcaklık derecesi, nabız, hassas terapi, masaj ve hava konuları ile ilgili 

dikkat ediniz.

Saygı ve selamlarımızla

Beurer Ekibiniz

1.  Önemli güvenlik bilgi ve uyarıları – 
İtinayla okuyunuz ve ileride  yeniden 
kullanmak için saklayınız

-

-



cihazı kullanmalarına izin verilebilir.

kullanılmasından sonra) kullanmayınız.

yoğunluğu: azm. 0,1 mili Tesla. Bu nedenle, ayak ısıtma cihazını kullanmadan önce, lütfen 

 – sadece cihazın üzerinde belirtilen elektrik gerilimine bağlayınız,

 – hayvanlarda kullanmayınız,

 – nemli veya ıslak durumda kullanmayınız.

Eğer bu tür belirtiler varsa veya cihazın elektrik kabloları hasarlıysa veya ayak ısıtma cihazı ge-

gerekir.

-

vurunuz.

2. Cihazın amacına uygun kullanılması

-
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3. Kullanılması

3.1 Isı derecesi seçilmesi

-

3.2 Șalter pozisyonları

– Sadece masaj: ( )

 

 

– Sadece ısıtma: ( )

 Kademe I: Asgari ısıtma 

Kademe II: Azami ısıtma: 

– Isıtmalı masaj: ( , )

 Masaj ve ısıtma kademelerini istediğiniz  

– Masaj yok, ısıtma yok:

Masaj fonksiyonu sadece azami 20 dakika devrede kalabilir.

4. Cihazın temizliği ve bakımı

Ayak ısıtma cihazını temizlemeye bașlamadan önce, elektrik fișini daima prizden çekip 

çıkarınız.

giderilebilir. Temizlik esnasında ayak ısıtma cihazı tamamen ıslatılmamalıdır.

-

sinde kurutulmaması, kimyasal maddelerle temizlenmemesi, elden sıkılmaması, merdaneden 

Ayak ısıtıcısını ancak 

tamamen kuruduktan sonra yeniden kullanınız.

5. Muhafaza edilmesi

üzerine herhangi bir ağırlık yüklemeden muhafaza etmenizi öneriyoruz. Ayak ısıtıcının önce so-

ğumasını bekleyiniz.

6. Cihazın giderilmesi

– Elektrikli ve elektronik donanım atıkları) numaralı elektro ve elektronik eski cihazlar yönet-
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–  ( )

  

 

 

–  ( )

  

 

 



20

–  ( , )
 .
– :
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Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,

cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na produkt z naszego asortymentu. Nasza firma to 

symbol produktów o wysokiej jakości i trwałości, w dziedzinach takich jak: ciepło, ciężar, cisnienie 

krwi, temperatura ciała, tętno, łagodne terapie, masaż i powietrze.

Instrukcję obsługi należy przeczytać uważnie i zachować do późniejszego użycia,

a także udostępnić innym użytkownikom i stosować się do wskazówek w niej zawartych.

Z najlepszymi życzeniami

Państwa Beurer-Team

1.  Ważne wskazówki bezpieczeństwa 
– uwaznie przeczytać i zachować 
do póxniejszego użytku

Niezastosowanie się do poniższych wskazówek może spowodować szkody rzeczowe i osobowe 

(porażenie elektryczne, poparzenie skóry, pożar). Poniższe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 

i zagrożeń służą nie tylko ochronie użytkownika wzgl. zdrowia osób trzecich, lecz także chronią 

produkt. Należy stosować się do wskazówek bezpieczeństwa i przekazywać produkt kolejnemu 

nabywcy wraz z niniejszą instrukcją.

fizycznie, sensorycznie lub psychicznie, lub też osoby bez doświadczenia i/lub wiedzy, chyba 

że są nadzorowane przez właściwego opiekuna.

diabetycy, osoby z chorobowymi zmianami skóry lub z bliznowaceniem skóry w obrębie sto-

sowania, osoby po przyjęciu leków uśmierzających ból lub alkoholu).

obrzęk. W razie wątpliwości zapytać przed zastosowaniem lekarza.

określonych warunkach powodować zaburzenie funkcjonowania rozrusznika serca. Wartości 

tych pól są jednak dużo poniżej wartości granicznych: siła pola elektrycznego: maks. 5000 V/m, 

siła pola elektromagnetycznego: maks. 80 V/m, indukcja magnetyczna: maks. 0,1 mili-Tesla). Z 

tego więc względu należy zapytać lekarza i producenta rozrusznika serca przed zastosowaniem 

tego ogrzewacza.

 – może być podłączony jedynie do napięcia podanego na urządzeniu

 – nie może być użytkowany bez nadzoru

 – nie może być włączany zrolowany lub złożony

 – nie może być użytkowany ściśnięty

 – nie może być złożony z ostrymi zgięciami

POLSKI
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 – nie może być stosowany dla zwierząt

 – nie może być stosowany mokry.

rodzica lub opiekuna, a dziecko zostało wystarczająco pouczone, jak używać ogrzewacza.

takie ślady lub jeśli urządzenie nie było właściwie użytkowane, ogrzewacz przed ponownym 

użyciem należy sprawdzić u producenta lub sprzedawcy.

naprawczych, gdyż niezbędne są tu narzędzia specjalistyczne. Nieprawidłowo przeprowadzone 

naprawy mogą być przyczyną poważnych zagrożeń dla użytkownika.

obsługi klienta naszej firmy.

2. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy produkt służy do ogrzewania i masażu ludzkich stóp. Nie używać ogrzewacza z butami, 

do użytku w szpitalach lub przemysłowo. Nie wolno jest stosować do niemowlaków, małych 

dzieci, nieczułych na ciepło lub osób bezradnych, a także zwierząt. Przy pierwszym włączeniu 

do prądu ogrzewacz  może wydawać zapach tworzywa sztucznego, który jednak po krótkiej 

chwili zniknie. 

3. Obsługa

3.1 Wybór temperatury

Najszybsze podgrzanie ogrzewacza nastąpi wtedy, gdy ustawimy na początku najwyższy stopień 

podgrzewania (stopień 2). Później można ustawić stopień niższy.

nie ma gniazdka prądowego.

3.2 Ustawienia przełącznika

– Tylko masaż: ( )

 Stopień I (niski): masaż uspokajający

 Stopień II (wysoki): masaż odżywczy

 przełącznik ciepła stoi w pozycji „0“.

– Tylko ciepło: ( )

 Stopień I: minimalne ciepło

 Stopień II: maksymalne ciepło

 przełącznik masażu stoi w pozycji „0“.

– Masaż z ciepłem: ( , )

 Stopnie ciepła i masażu dowolnie do wyboru.

– Bez masażu, bez ciepła:

 obydwa przełączniki stoją w pozycji „0“.

Funkcja masażu może być włączona jedynie maks. 20 minut.
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4. Czyszczenie i konserwacja

Przed każdym czyszczeniem ogrzewacza zawsze wyciągać wtyczkę z gniazdka.

suszony, maglowany, ani prasowany.

Ogrzewacz używać dopiero po całkowitym 

 wyschnięciu.

5. Przechowywanie

Jesli ogrzewacz nie będzie używany przez dłuższy czas, zaleca się przechowywać go w orygi-

nalnym opakowaniu, w suchym otoczeniu, bez obciążania go. Wcześniej pozostawić koc roz-

grzewający do ochłodzenia.

6. Utylizacja

się zwrócić do właściwego działu komunalnego, zajmującego się utylizacją.
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